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DOCTORAL DISSERTATION 
UNDER INTERNATIONAL JOINT-SUPERVISION

CONVENTION DE COTUTELLE INTERNATIONALE DE THÈSE




For Université Bourgogne Europe:
Pour l’Université Bourgogne Europe:
Mindful of the regulations in force
· The Education National Rules, and especially articles L. 123-7, L. 612-7, D. 611-1 à D. 611-6, D. 123-13 et D. 123-14  ;
· The decree of 25 May 2016 laying down the national training framework and the modalities leading to the award of the national doctoral diploma;
· Université Bourgogne Europe rules and regulations.

Vu le code français de l’Education, notamment ses articles L. 123-7, L. 612-7, D. 611-1 à D. 611-6, D. 123-13 et D. 123-14 ;
Vu l’arrêté du 25 mai 2016, modifié par l’arrêté du 26 août 2022, fixant le cadre national de la formation et les modalités conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat notamment son article 21 ;
Vu les Statuts de l’Université Bourgogne Europe;


For the University of nom université partenaire
Pour <name of the partner university> :

Mindful of the regulations in force

Vu la réglementation régissant le doctorat à l’Université de <nom de l’Université partenaire>,
Vu la réglementation de l’Université <nom de l’Université partenaire>, < indiquer la règlementation>
PREAMBLE / PREAMBULE
This agreement is concluded between
La présente convention est conclue entre : 

L’UNIVERSITÉ BOURGOGNE EUROPE(France), ci-après désignée par « UBE », Établissement public à caractère scientifique, culturel et professionnel expérimental, au sens de l’article 1er de l’ordonnance du 12 décembre 2018, situé Maison de l'université - Esplanade Erasme - BP 27877 - 21078 DIJON Cedex,
n° SIRET 938 230 612 00013,
représentée par son Président, Monsieur Vincent THOMAS,

And / Et

The University of <Name of the partner university authorized to award the doctorate >, hereinafter referred to as / ci-après désignée par <NOM ABREGE OU SIGLE>, 
represented by / représentée par… Name and capacity of the authorized signatory (Président, Recteur, ...)>
This agreement concerns / la présente convention de cotutelle de thèse concerne : Mr/Ms <name and surname of the PhD student>, born / né(e) le, à   < date and place of birth>, de nationalité <nationality>
ARTICLE 1 – Registration / Inscription et droits d’inscription
Registration / Inscription : 

Registration of the PhD student for a doctoral dissertation under joint-supervision is made for the academic year 2026/2027.
The joint supervision agreement takes effect upon the PhD student's first simultaneous enrollment at both institutions.
L'inscription du doctorant pour une thèse en cotutelle prend effet pendant l’année universitaire 2026/2027. 
La convention de cotutelle prend effet à compter de la première inscription simultanée du doctorant dans les deux établissements.
Each year the candidate must re-register at both institutions. The estimated duration of the research work is 3 years from the date of the first thesis registration in UBE and ………………… (univ. partenaire).
Chaque année le candidat devra se réinscrire dans les deux établissements. La durée prévisionnelle des travaux de recherche est fixée à 3 ans à compter de la date de la première inscription en thèse à UBE et à ………………… (nom de l’université partenaire).

The thesis defence is planned to take place during the academic year 2028/2029.
La soutenance de la thèse est prévue au cours de l'année 2028/2029. 
An extension of duration should be exceptional and shall take place after approval by both academic institutions and on proposal of the two supervisors.
La durée de la thèse et de la présente convention ne pourra être prolongée qu'à titre exceptionnel après avis favorable des deux établissements et sur proposition des directeurs de thèse. 

The PhD student is registered: / Le doctorant est inscrit :
1) At UBE, within the doctoral school / au sein de l’Ecole Doctorale <name of the doctoral school at UBE>
In PhD degree, specialty / En doctorat, dans la spécialité <nom de la spécialité doctorale>
Starting from academic year / A compter de la rentrée universitaire :: < ………..>,

2) At < Acronym of the partner > : within the doctoral school/institution autorized to award the doctorat / au sein de l'Ecole Doctorale/institution partenaire habilitée à délivrer le doctorat <Name of the institution>
In PhD degree, specialty: / Dans la spécialité doctorale <nom de la spécialité doctorale>
Starting from academic year / A compter de la rentrée universitaire :: < ………..>,

Tuition fees / Droits d’inscription :

Each year, the PhD student must complete administrative registration at both institutions and pay the registration fees in accordance with the following terms:
Chaque année le doctorant doit s’inscrire administrativement dans les deux établissements et s’acquittera des frais d’inscription selon les modalités suivantes :

- for 2026/2027, the tuition fees will be paid to the university of / les frais d’inscription seront versés à l’université de <nom de l’université où seront acquittés les droits> 

- for 2027/2028, the tuition fees will be paid to the university of / les frais d’inscription seront versés à l’université de <nom de l’université où seront acquittés les droits> 

- for 2028/2029, the tuition fees will be paid to the university of /  les frais d’inscription seront versés à l’université de <nom de l’université où seront acquittés les droits>

In the event of an extension to the thesis, the arrangements for fee payment will be specified in an amendment.

En cas de prolongation de la thèse, les modalités de paiement des frais seront indiquées dans un avenant.


All PhD students paying the tuition fees at UBE must pay the Student Life and Campus Contribution (CVEC) which will be required for the administrative registration.
Its amount is up to €105 and must be paid to the CROUS via the platform:
Tout doctorant payant les droits d’inscription à UBE doit s’acquitter de la Contribution Vie Etudiante et de Campus (CVEC) qui sera nécessaire pour l’inscription administrative.
Son montant est fixé chaque année universitaire et doit être acquitté auprès du CROUS via la plateforme : 
MesServices.Etudiant.gouv.fr    /      https://cvec.etudiant.gouv.fr/

For each academic year, registration fees are paid at only one of the two universities. The institution that does not receive registration fees exempts the PhD student upon presentation of proof of enrollment in the partner institution.
Pour chaque année universitaire, les frais d’inscription ne sont acquittés que dans une seule des deux universités. L’établissement qui ne perçoit pas les droits d’inscription exonère le doctorant sur présentation d’un justificatif d’inscription dans l’établissement partenaire.
ARTICLE 2 – Education, duration of the PhD program and conditions of stay / Scolarité, durée de thèse et conditions de séjour

The research work is scheduled to last three years
The research work will be carried out alternately in both institutions following a schedule co-decided by the two supervisors (below). Should a modification of this schedule be made, the two supervisors shall ask for it one month in advance to both academic institutions. 

La durée des travaux de recherche est prévue pour trois ans.
Les travaux de recherche seront effectués en alternance dans les deux établissements selon un calendrier élaboré ci-dessous conjointement par les deux directeurs de thèse. La modification éventuelle de ce calendrier devra être demandée aux deux établissements signataires par les directeurs de thèse au moins un mois à l'avance.
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Légende : 
	Université Bourgogne Europe
	UBE

	Nom université partenaire
	Sigle université partenaire



In France, the PhD student holds a "Talent" visa or, where applicable, a student visa. In the partner country, the doctoral candidate is subject to the following conditions of stay: specify

En France, le doctorant bénéficie du visa talent, ou le cas échéant d’un visa étudiant. Dans le pays partenaire, le doctorant bénéficie des conditions de séjour suivantes ……………



ARTICLE 3 – Social security coverage, insurance and civil liability /  Couverture sociale, assurance et responsabilité civile
Social security coverage / Couverture sociale :
Nationals from an EU / EEA state or from Switzerland remain affiliated with the social security of their country and are not required to join the Primary Health Insurance Fund. They benefit from care support based on the European Health Insurance Card.
Les ressortissants d’un Etat de l’UE/EEE ou de la Suisse demeurent affiliés à la sécurité sociale de leur pays et ne sont pas tenus de s’affilier à la Caisse Primaire d’Assurance Maladie. Ils bénéficient d’une prise en charge des soins sur la base de la Carte Européenne d’Assurance Maladie.
Non-EU / EEA and Swiss nationals must join the general health insurance scheme. The effective date will correspond to the date of registration in the educational institution and the doctoral students will have to connect on the website: https://etudiant-etranger.ameli.fr/#/ when their administration registration is finalized.
Les ressortissants d’un Etat Hors UE/EEE et Suisse doivent s’affilier au régime général de l’assurance maladie. La date d’effet correspondra à la date d’inscription dans l’établissement d’enseignement et les doctorant/es devront se connecter sur le site internet : https://etudiant-etranger.ameli.fr/#/   une fois leur inscription administrative finalisée. 
Insurance policy and Civil liability / Assurance et responsabilité civile :
The doctoral candidate certifies that they are covered by an insurance policy of their choice, providing coverage for any accidents they may suffer or for which they may incur personal civil liability.
The Universities cannot be held civilly liable.

Le doctorant certifie être couvert par un organisme de son choix par une assurance qui le garantit pour tous les accidents dont il pourrait être victime ou pour lesquels se trouverait engagé sa responsabilité civile personnelle.
La responsabilité civile des Universités ne peut être engagée.

ARTICLE 4 – Financial conditions and accommodation / Conditions financières et d’hébergement
The two institutions through the respective thesis supervisors, shall communicate to each other all relevant information and documentation, from the organization of joint supervision of thesis to the defence.
The two supervisors will ensure financing conditions and accommodation of the doctoral student before any commitment.

Les deux établissements, par l’intermédiaire des directeurs de thèse respectifs, se communiqueront mutuellement toutes les informations et documentations utiles, de l’organisation de la cotutelle de thèse jusqu’à la soutenance.
Les deux directeurs de thèse doivent s’être assurés des conditions de financement et d’hébergement du doctorant avant tout engagement.

· Source of funding / Source du financement :

· Type of accommodation / Type d’hébergement :

ARTICLE 5– Academic provisions / Modalités pédagogiques

Thesis work will focus on: « ………………………………………….
Le sujet de la thèse du doctorant est : « …………………………………………. ».
The PhD student will carry out the thesis work under the control and responsibility of:
Le Doctorant effectuera ses travaux de thèse sous le contrôle et la responsabilité de :
· UBE:
· Ms./ Mme or Mr / M. ……………………, 
· Laboratory / Laboratoire:  …
· Doctoral School /Ecole Doctorale: …
· Université partenaire : 
· Ms./ Mme or Mr / M. ……………………, 
· Laboratory / Laboratoire:  …
· Doctoral School /Ecole Doctorale: …

They will provide the PhD student with full and joint supervisory assistance according to the regulations of each signatory academic institution. They will do their best to help the PhD student to progress in his/her research.
Les deux directeurs de thèse s’engagent à exercer conjointement la direction de la thèse et les responsabilités de directeurs de thèse, telles que définies par chacun des deux Etablissements
Ils se concerteront régulièrement sur l'avancement des travaux de recherche du doctorant.

Thesis follow up / le suivi de thèse :

At UBE, an individual follow up committee for the PhD student shall meet annually—prior to enrollment in the subsequent year until the completion of the doctorate — to assess the conditions of their training and the progress of their research together with the student. An interview report shall be transmitted to the Parties.

À l’UBE, un comité de suivi individuel du doctorant se réunira annuellement avant l’inscription en année supérieure pour évaluer avec le doctorant, les conditions de sa formation et les avancées de sa recherche, et ceci jusqu’à la fin du doctorat. Un rapport d’entretien sera transmis aux Parties.

At the University of <name of the partner>: <specify if necessary>
À l'Université de <nom de l’université partenaire> :  <préciser éventuellement>


Training / Les formations :

Within UBE, the PhD student must complete a training program in accordance with the terms set out in the Doctoral Charter. Completion of training in research ethics, scientific integrity, and legal deposit of the thesis is mandatory.
The total number of hours to be completed will be determined in consultation with the doctoral school to which the PhD student is affiliated.

À l’UBE, le doctorant doit suivre un programme de formation selon les modalités déclinées dans la Charte du Doctorat.
Les formations à l’éthique de la recherche, à l’intégrité scientifique et au dépôt de thèse devront avoir été obligatoirement effectuées.
Le nombre total d’heures à suivre sera décidé en concertation avec l’école doctorale dont dépend le doctorant. 

À <SIGLE ou ACRONYME de l’établissement partenaire>: <specifiy if necessary the mandatory training requirements>,

In any event, the training plan will be implemented in consultation between the two partners. Each institution commits to recognizing the training provided by the partner institution.

Dans tous les cas, le plan de formation sera mis en œuvre en concertation entre les deux partenaires. Chaque établissement s’engage à reconnaitre les formations dispensées dans l’établissement partenaire.

ARTICLE 6 – Defence / Soutenance

The thesis gives the right for a single thesis defence in / La thèse donne lieu à une soutenance unique à …… (UBE ou établissement partenaire), in ……….. (language).
The thesis leads to a single defence, recognized by both institutions. / La thèse donne lieu à une soutenance unique, reconnue par les deux établissements.
The thesis will be defended at / la thèse sera soutenue à University chosen for the defence.
The thesis will be written in / La thèse sera rédigée en : <language> and defended in / et soutenue en <language>.
A substantial summary will be provided in / La rédaction sera complétée par un résumé conséquent en <language>.
Authorization to defend the thesis and the defence procedure are governed by the rules in force at each institution.
L’autorisation de soutenir la thèse et la procédure de soutenance sont régies par les règles en vigueur dans chaque établissement.

The authorization for the thesis defence is given jointly by both academic institutions, after approval of their respective competent bodies. 
The Board of Examiners is named jointly by both academic institutions and should allow, as much as possible, a balanced representation of women and men.
It is composed on the basis of a balanced proportion with scientific representatives from both countries. It includes at least four (4) members and cannot exceed eight (8):
- 	At least half of the members should be professors or equivalent (senior research scientists);
- 	External personalities to the two institutions.
Board members designate among themselves the President of the Board of Examiners who must be a professor or equivalent and cannot be one of PhD supervisors.
L'autorisation de soutenance de la thèse est accordée conjointement par les deux établissements, après avis favorable de leurs instances compétentes. 
Le jury de la thèse est désigné conjointement par les deux établissements et doit permettre, autant que possible, une représentation équilibrée des femmes et des hommes. 
Il est composé sur la base d’une proportion équilibrée par des représentants scientifiques des deux pays. Il comprend au moins 4 membres et ne peut excéder 8 :[footnoteRef:1] [1:  Sauf contraintes différentes dans l’autre pays d’accueil. ] 

· au moins la moitié de professeurs ou assimilés (directeurs de recherche) ;
· des personnalités extérieures aux deux établissements.
Les membres du jury désignent parmi eux le Président du jury qui doit être un Professeur ou équivalent et ne peut être l’un des directeurs de thèse.

French law has introduced an oath to be sworn by every new PhD graduate, symbolically marking their entry into the scientific community and highlighting the importance of scientific integrity. The oath is as follows:
« In the presence of my peers. With the completion of my doctorate in [research field], in my quest for knowledge, I have carried out demanding research, demonstrated intellectual rigour, ethical reflection, and respect for the principles of research integrity. As I pursue my professional career, whatever my chosen field, I pledge, to the greatest of my ability, to continue to maintain integrity in my relationship to knowledge, in my methods and in my results. » (doctoral Oath of Scientific Integrity) 

La loi française a introduit un serment que doit prononcer tout nouveau docteur, signant symboliquement son entrée au sein de la communauté scientifique et permettant de valoriser l’intégrité scientifique. Ce serment est le suivant :  “En présence de mes pairs. Parvenu(e) à l'issue de mon doctorat en [discipline], et ayant ainsi pratiqué, dans ma quête du savoir, l'exercice d'une recherche scientifique exigeante, en cultivant la rigueur intellectuelle, la réflexivité éthique et dans le respect des principes de l'intégrité scientifique, je m'engage, pour ce qui dépendra de moi, dans la suite de ma carrière professionnelle quel qu'en soit le secteur ou le domaine d'activité, à maintenir une conduite intègre dans mon rapport au savoir, mes méthodes et mes résultats »

The defense fees are allocated according to the following terms: <transport, examiner accommodation, catering>
Where applicable, the two institutions undertake under this contract to share the costs of the defense on an equitable basis.
Les frais de soutenance sont répartis selon les modalités suivantes : < transport, hébergement des membres du jury, restauration>.
Le cas échéant, les deux établissements s’engagent par ce contrat à participer de manière équilibrée aux frais de soutenance.

One or several examiners can attend via videoconference.
Un ou plusieurs membres du jury peuvent assister à la soutenance par visio-conférence.

ARTICLE 7 – Thesis Defence Report and PhD Degree / Rapport de soutenance et délivrance des diplômes

The president of the Board of Examiners writes down a report on the thesis defence to be countersigned by all the members of the Board.
The report on the thesis defence will be made in ………...(language). It will be translated in ………...(language). It should evaluate the candidate’s ability to orally present his/her research and his/her command of the research topic.
The defence report will be forwarded to the doctoral school to allow the awarding of the diploma.
Following the successful single defence and once the admission has been decided and pronounced by the Board of Examiners, the two universities undertake to award, simultaneously and jointly,
Le président du jury établit un rapport de soutenance contresigné par les membres du jury.
Le rapport de soutenance sera établi en ………...(langue). Il sera traduit en ………...(langue). Il devra permettre d'apprécier les aptitudes du candidat à exposer ses travaux et la maîtrise qu'il a de son sujet de recherche.
Le rapport de soutenance devra être transmis à l’Ecole Doctorale pour permettre la délivrance du diplôme.
A la suite de la soutenance unique réussie et après admission prononcée par le jury, les deux universités s'engagent à délivrer simultanément et conjointement :

UBE will award the degree of Doctor in / décernera le grade de Docteur en ….. (specialty / spécialité)   
<nom de l’université partenaire>  will award the degree of Doctor in / décernera le grade de Docteur en ………………………..( specialty / nom de la spécialité).
ARTICLE 8 – Legal deposit, cataloging and reproduction of theses / Dépôt, signalement et reproduction des thèses
The procedures for the legal deposit, cataloging, and reproduction of theses are governed by the regulations in force in each country.
Les modalités de dépôt, signalement et reproduction des thèses sont régies par la réglementation en vigueur dans chaque pays.



ARTICLE 9 – Personal Data Protection and Privacy / Protection des données personnelles et confidentialité

Each party undertakes to fully comply with the legal and regulatory obligations incumbent upon it under legislation relating to the protection of personal data.
Confidential information remains the exclusive property of the disclosing party. Each party undertakes not to publish or disclose in any manner whatsoever any information or data of any nature, contained on any medium, communicated to it by the other party, without the express agreement of the other party. This obligation shall remain in effect for the duration of this agreement and for the five (5) years following its early termination or expiration.
These provisions shall not prevent the holding of a thesis defense in camera, if necessary.
Chacune des parties s’engage au respect intégral des obligations légales et règlementaires lui incombant au titre de la législation relative à la protection des données à caractère personnel.
Les informations confidentielles restent la propriété exclusive de la partie émettrice. Chaque Partie s’engage à ne pas publier ni divulguer de quelque façon que ce soit les informations ou les données de quelque nature que ce soit, contenues sur quelque support que ce soit, qui lui sont communiquées par l’autre Partie sans accord exprès de l’autre Partie. Cet engagement restera en vigueur pendant la durée de la présente convention et les cinq (5) ans qui suivent sa résiliation anticipée ou l’arrivée à échéance de cette dernière.
Ces dispositions ne peuvent faire obstacle à la soutenance de thèse organisée à huis-clos si nécessaire.
ARTICLE 10 - Publication and Intellectual Property / Publication et propriété intellectuelle

Any communication or publication regarding the project results requires the prior approval of the other party. Publications and communications related to the project must acknowledge the contribution made by each party. Communications and publications concerning the project results shall comply with the authorship and attribution rules applicable to the personnel of each party's respective research units.

Results obtained by the parties prior to this collaboration, or independently, remain their respective property. Joint results generated within the framework of the collaboration are jointly owned by the parties unless a specific agreement provides otherwise. In such a case, the specific research collaboration agreement must be attached as an annex.
Each party may freely use the joint results for its own research purposes.
Unless otherwise specified in a separate contract, the Parties hereby agree that the Project results shall be jointly owned by them and any third parties involved in the research, provided that an agreement to this effect has been concluded with said third parties.

Tout projet de communication ou de publication portant sur les résultats du projet devra avoir préalablement reçu l’accord de l’autre partie. Les publications et communications liées au projet devront mentionner le concours apporté par chaque partie. Les communications et publications portant sur les résultats du projet respecterons les règles de signature s’appliquant aux personnels des unités de recherches respectives de chacune des parties. 

Les résultats propres obtenus par les parties antérieurement à la présente collaboration ou de façon indépendante restent leur propriété respective. Les résultats communs générés dans le cadre de la collaboration appartiennent conjointement aux parties à moins qu’un accord spécifique n’en dispose autrement. Dans ce cas l’accord de collaboration de recherche spécifique doit être joint en annexe.
Chacune des parties peut utiliser librement les résultats communs pour les besoins propres de sa recherche. 
A défaut de précision apportée par contrat distinct, il est d’ores et déjà convenu entre les Parties que les résultats du Projet seront détenus en copropriété entre elles et les éventuelles tierces parties impliquées dans la recherche, sous réserve qu’un accord en ce sens ait été conclu avec lesdites tierces parties.


ARTICLE 11 – Duration of the agreement /  Durée de la convention

This agreement is signed for a period of three years, regardless of the duration of the thesis. It may be automatically terminated if the PhD is permanently discontinued and the PhD candidate is no longer enrolled at at least one of the universities.
The joint supervision agreement may be extended beyond three years via an amendment if the duration of the thesis so requires.
Cette convention est signée pour une durée de 3 ans, quelle que soit la durée du doctorat. La présente convention peut être dénoncée de plein droit si le doctorat est définitivement interrompu et le doctorant n’est plus inscrit dans au moins l’une des universités.
La convention de cotutelle peut être prolongée au-delà de 3 ans si la durée de la thèse l’exige, sous forme d’avenant.

ARTICLE 12 – Litigation / Litiges
Prior to initiating any legal proceedings, the parties shall use their best efforts to resolve the matter within three months of notification of the dispute. In the event of a persistent disagreement or termination of the agreement, and upon the expiration of said period, the matter shall be referred by the most diligent party to the courts having jurisdiction over the defendant's place of domicile.
Les parties s’efforcent, avant tout recours, de mettre en œuvre les meilleurs efforts dans le délai de 3 mois à compter de la notification du différend. En cas de désaccord persistant, de rupture de la convention, et passé ce délai, l’affaire sera portée par la Partie la plus diligente devant la juridiction du lieu du domicile du défendeur.

The present contract will be signed in three (3) original copies2 
La présente convention est établie en trois (3) exemplaires originaux[footnoteRef:2], on3/le[footnoteRef:3] ……………………………….(date) [2:  An original copy for each University and one for the PhD Student. Each University will make copies for the other signatories of his establishment  / Un exemplaire original pour chaque université et pour le Doctorant. Chaque université fera les copies pour les autres signataires de son établissement.]  [3:  Date of last signature  /  Date de la dernière signature.] 



Document non finalisé, MERCI DE NE PAS SIGNER

Done in / Fait à …………,
On / le ………….

The PhD student
Name
Done in / Fait à …………,
On / le ………….

The President of univ. partenaire
Name
Done in / Fait à Dijon,
On / le ………….


The President of UBE
Vincent THOMAS








Educational authorities visa /Visa des autorités pédagogiques de chaque université







Document non finalisé, MERCI DE NE PAS SIGNER


The University of …….(univ. partenaire)
Responsible for the Doctoral School,
Le Responsable de l’Ecole Doctorale,
…………………………….. (ED univ. partenaire)
name
Responsible for the ……(UR univ. partenaire)
Le Directeur du Laboratoire ……
……
name
Thesis Supervisor / 
Le Directeur de thèse,
name











Université Bourogne Europe








Responsible for the ……(UR univ. partenaire)
Le Directeur du Laboratoire ……
……
name
Thesis Supervisor / 
Le Directeur de thèse,
name

Responsible for the Doctoral School,
Le Responsable de l’Ecole Doctorale,
…………………………….. (ED univ. partenaire)
name
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